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				Fransk og dansk

				Nei, dette Maal, som her de taler,

				Har for mit Øre ingen Klang;

				Den Rigdom stor, hvormed det praler,

				Mig synes ikke skabt til Sang.

				Skjøndt klart som Springvand op det stiger

				Og sindrigt sig om Tanken snoer,

				Jeg føler aldrig, hvad det siger,

				Om end jeg fatter grant hvert Ord.

				Ja vist! thi vore Ord og Tanker

				I himmelvid Forskjellighed

				Er avled paa tvende Ranker,

				Som Intet af hinanden veed.

				Den enes Rod blev lagt i Jorden,

				Hvor Solen koger Druen sød;

				Den andens i vort høie Norden

				Er fostret strengt i Kuldens Skjød.

				Trods det vort Maal har indre Varme,

				Saa fuld af samme rene Lyst,

				Som naar to melkehvide Arme

				Os trykke til et kjærligt Bryst.

				Det siger jeg med stor Bestemthed,

				Jeg det erfared mangen Gang:

				At af saa sød og mild Beklemthed

				Fremgaaer et Hjertes bedste Sang!

				(Christian Winther: ”Fransk og Dansk”,  Paris, 1869)

			

		

	
		
			
				Forord

				”Er De en dansk franskmand – eller en fransk dansker?”

				Spørgsmålet blev stillet med et smil, og svaret kom prompte: ”Begge dele – les deux, bien sûr!”

				Latteren fulgte, for stemningen var afslappet denne sene eftermiddag på slottet Caïx, hvor prins Henrik netop havde budt på hvidvinen ”La Cigarelle” og nødder, knækket med en meget dansk udseende nøddeknækker – eller var den fransk? Hunden var der også, kort sagt, det var Caïx, når det er bedst.

				Anledningen var, at en fødselsdag nærmede sig, og prinsgemalen havde sagt ja til et tilbageblik på et godt og indholdsrigt liv – eller for nu at citere ham selv fra et tidligere interview: ”Hvis De vil være lykkelig, er der alle muligheder for at være det, men man skal selv ville det. Jeg tror, lykken er noget, man skal søge, skabe, acceptere og modtage.” – ”Si vous voulez être heureux, il y a toutes les occasions de l’être, mais il faut le vouloir. Je crois que le bonheur se cherche, se compose, s’accepte et se reçoit.”

				I princippet var spørgsmålet rimelig tåbeligt, manden er manden og ved, hvem han er, men det blev ikke modtaget som tåbeligt. Prins Henrik kender kun alt for godt til den kritik, der af en eller anden grund med mellemrum dukker op som sidste mode – French bashing! Sådan har det været, lige siden prinsgemalen arriverede på den kongelige scene og blev dansk gift 10. juni 1967, dagen før han selv d. 11. juni fyldte 33. 

				Prins Henrik ved, hvad han står overfor, hver gang et interview begynder, og det er ikke altid en udpræget fornøjelse. Nu var interviewet slut, kameraet var slukket, så det var i den drillende ende, og sådan blev det opfattet, for gør det nogen forskel, om man er dansk eller fransk, hvis man ellers til fulde udfører sit job og giver det sit personlige præg? 

				I maj 2013 dukkede Salman Rushdie op i et interview på CNN og sagde de bevingede ord: ”Når man har været i New York i 2 måneder, så er man newyorker, ingen spørger, hvor man kommer fra, man er bare newyorker!”

				Intet sådant held i Danmark, vejen er lang og trang. Hvor trang, vidner Og dette solens lys fra Frankrig kun alt for tydeligt om. 

				Franskmændene er kommet til Danmark som lykkeriddere, politiske eller religiøst forfulgte flygtninge, indbudte som eksperter, kunstnere, kokke eller af hjertets lyst og kærlighed, kort sagt af nød og helt frivilligt, men nemt har det aldrig været. Sådan var det, da Ludvig d. XIV var ved magten – og sådan er det den dag i dag. 

				Dominique Bouchet fra Syddansk Universitet søger en forklaring i danskernes psyke: Vi mener, vi er de bedste i verden. Det har han så afgjort ret i, men det har vi tilfælles med franskmændene, der ovenikøbet mener, de også skal frelse verden og menneskeheden. Sådan er det, når man er vokset op i Revolutionens Fædreland.

				Frankrig dyrker moden, kunsten, bureaukratiet og arrogancen. Når Jean Nouvel kommer til staden for at overse indvielsen af Danmarks Radios Koncerthus, kan man være sikker på, han kommer for sent og er omgivet af en skare af tjenende ånder, der spærrer for en almindelig, ligetil adgang til manden, man i princippet har en aftale med. Da er der kun en vej frem – at råbe højt på hans modersmål – så letter tågen, og man finder en flink mand med tophue, en anelse distræt, hvad der ikke er noget at sige til, taget hans uendelige række af projekter i betragtning. Frankrig dyrker nemlig også sproget – og det med stor omhu. Vejen til franskmandens hjerte går gennem sproget.

				I dag kan man gøre sig bemærket ved at råbe på fransk, sådan var det ikke under Ludvig d. XIV, da hørte det med til passende opdragelse for de øverste klasser med ambitioner, for adelen og naturligvis for hoffet at kunne tale fransk. 

				Man hidkalder lærere, kunstnere og forretningsfolk. Man beder ikke flygtninge om at komme, men de kommer alligevel. Der er tale om religiøst forfulgte, og det er en politisk indviklet affære.  

				Det kan ikke betale sig at gå mod solkongen Ludvig d. XIV, dennes indflydelse er simpelt hen for stor. Så det er som sådant et modigt træk af den danske konge Christian d. V., at han vælger at modtage de mange franske huguenotter (protestanter), der må flygte fra Frankrig, efter at Ludvig d. XIV ophæver Nantesediktet af 1598, der havde givet de anderledes troende beskyttelse til at kunne dyrke egen tro. Nu var de kættere – og ansås deslige for at være republikanere.

				I 1686 ankommer således René Magnon de Montaigu. Han er reformert (protestant), skuespiller, hans fader skulle have været ven med Molière. Han kæmper hårdt for sin scenekarriere og for sin familie. Trods kongelig velvilje og støtte går det op og ned for den franske trup, han er medlem af. De får dog for alvor introduceret Molière i Danmark.

				Tiderne skifter, og hoffet foretrækker tysk teater. Da er gode råd dyre. Den aldrende franskmand, der efter 35 år i Danmark stadig overvejer, om han skal blive i landet, får så en lysende idé: Hvad nu, hvis man spillede på dansk i stedet for på fransk – ville folk så ikke strømme til?

				Året er 1722, han er overbevist om sin idé og får hjælp med det danske af Hans Mikkelsen, en skribent, der har fulgt de mange Molière-forestillinger på nærmeste hold, har studeret i Paris og har ladet sig inspirere. Hermed er spiren til Det Kongelige Teater lagt – publikum strømmer til og muntrer sig med Den politiske Kandstøber, Jean de France og Jeppe paa Bjerget. Hans Mikkelsen var såmænd et pseudonym for Ludvig Holberg. 

				I 1728 går teatret fallit. Tilbage står, at det var en franskmand, der fik sat det danske sprog på plakaten, og det med dundrende succes. At Holberg så gjorde tykt grin med dyrkelsen af de franske raffinementer, er vel et dansk islæt, der ikke har forladt os.

				Prins Henrik skulle få sin tur i møllen. Der blev ikke talt meget om kosmopolitten, der mestrede mandarin, vietnamesisk, engelsk og fransk og havde et indgående kendskab til Østens filosofi. Ej heller om hans store interesse for musik, slet ikke om maleren og skulptøren og kun sporadisk om digteren. Da vi endelig i 2006 fik lov til at filme og præsentere skulpturerne på Caïx, spurgte jeg, hvorfor han havde holdt det hemmeligt? ”Det er kun en hobby,” smilede han, ”og så slipper jeg for kritikken.” Med andre ord, han vidste, den ville komme.

				Som forfatter og kulturminister André Malraux har sagt: ”La culture ne s’hérite pas, elle se conquiert” – kulturen arves ikke, den erobres – og i den sammenhæng kan danskerne være en hård nød at knække, hvad enten man anvender en dansk eller en fransk nøddeknækker.

				Og dette solens lys fra Frankrig om dem, der kom og blev, dem, der kæmpede, og dem, der valgte at forlade landet – skrevet ud fra devisen, Salman Rushdie formulerede den majdag 2013 på CNN: En berigelse – både for immigranterne og for det nye land.

				Lally Hoffmann

				Forfatter og journalist

			

		

	
		
			
				Franske immigranter

				Franskmænd i Danmark! Vel oftest i hovedstaden. Da tænker vi nok alle på de sjældne gange, vi møder en fransktalende person, der almindeligvis ønsker at blive vist på vej – på engelsk. Altså en turist. Eller måske vi tænker på den fornemme og nyrenoverede bygning på Kongens Nytorv i København, hvor den franske ambassade residerer. Enkelte ved også, at der er en fransk bogcafé i Fiolstræde. Er der ikke også et Alliance Française på Strøget?  

				Er vi opmærksomme betragtere i hovedstadens og provinsens rum, da møder vi i hverdagen et utal af franskmænd, som næsten ingen kender. I sproget, på pladser, i biblioteker og på gader. Vi møder dem godt nok ikke som personer, men i kraft af deres virke, ofte i form af markante kunstværker eller ved et usædvanligt navn på en gade. Det er ikke kun i hovedstaden, at franske indvandrere har sat deres spor; det har de også gjort i provinsen, om end mere sporadisk. Enkelte er som nulevende en vigtig del af vores samtid.

				Førstegenerationsindvandrere

				De fleste af disse personligheder er dog gået i glemmebogen, og derfor kan man i dag blive student uden at høre om selv de mest fremtrædende blandt dem. Hvem forestiller eksempelvis rytterstatuen på Kongens Nytorv – og hvem lavede den? Spørger man de københavnske studenter, der fejrer gymnasiets afslutning ved dans rundt om skulpturen, får man sjældent et godt svar. Den franske billedhugger Lamoureux er mester for skulpturen, og rytteren er kong Christian V. Året er 1688.

				Om end skulpturen kan bryste sig af at være den første rytterstatue i Norden, så tager rytterstatuen af den enevældige monark Frederik V på Amalienborg Slotsplads prisen som det fornemste udtryk for fransk påvirkning. Den franske billedhugger Jacques-François-Joseph Saly skabte med den et værk, som 250 år senere ikke blot er selvskrevet til den danske kulturkanon, men som også rangerer blandt den vestlige verdens pragtstykker. I teatrets verden kan vi stadig glæde os over den franske balletmester Antoine Bournonville, der gav os den danske ballettradition, forædlet af hans søn til sublime højder. Tænk blot på balletten Sylfiden, der er en del af den danske kanon. Mere elan er der over huguenotten Jean Henri Huguetan, der blev adlet som greve under navnet Gyldensteen og satte sig i direktørstolen for Det Ostindiske Kompagnie. Ved Bogense finder vi herregården og vejen Gyldensteen, navngivet efter den franske indvandrer. Den franske grev Rochefoucauld de Roye blev øverstkommanderende for den danske hær. Komedianterne Étienne Capion og René Montaigu skabte med skuepladsen i Lille Grønnegade grundlaget for vores nationale teater, Det Kongelige Teater. Hertil skrev Holberg sine komedier efter inspiration fra den franske Molière og ofte med en hudfletning af de samtidige franske mænd og kvinder, som han mødte i hovedstaden. Digteren Étienne Fumars blev kronprins Christian Frederiks sproglærer og professor på Københavns Universitet. Ved Kunstakademiet møder vi professor Laurent de la Beaumelle, der markerede sig som formidleren af fransk sprog og litteratur. Keramikeren Louis Fournier blev hentet hertil for at lede produktionen på Den Kgl. Porcelainsfabrik. Ved hoffet evnede prinsesse Marie af Orléans på fornem vis både at skabe fornyelse og sikre kontinuitet. Helt på samme vis som prins Henrik i dag, hvor en franskmand stadig er noget nyt og eksotisk.

				I vores tid står kokken Michel Michaud som et fyrtårn med sin introduktion af det franske køkken ”la nouvelle cuisine”. I Aalborg lægger officeren Normand de Bretteville navn til en gade. Ved Kalundborg kan vi glæde os over Lerchenborgs park, som de Longueville satte sit præg på, og i Fredericia er præsten Jean Marc Dalgas synlig gennem et flot gravmonument.

				Det er indvandrede franskmænd af denne karat, jeg har gjort til det personlige grundlag for min beskrivelse af den franske kulturprægning af den danske hverdag og ofte det danske samfund; ikke altid en lige let hverdag for hverken de indvandrede eller de herboende. Et utal af beretninger fortæller om sammenstød af forskellige kulturer og ulige temperamenter.

				Fædreland eller ej

				I mit valg af franske, der blev danske, har jeg som udgangspunkt lagt samtidens aktuelle statsdannelse til grund. Derved er eksempelvis nogle født, og/eller begravet, i et område, der nu tilhører Tyskland, men som dengang var en del af det danske rige; dermed havde de dansk statsborgerskab.

				Helt på samme måde må vi anskue Frankrig, der gennem mange århundreder har undergået store territoriale ændringer. Fra omkring år 1000 at bestå af det, vi i dag kender som Île-de-France, altså Stor-Paris, til sin nuværende form l’hexagone afgrænset af Kanalen, Atlanterhavet, Pyrenæerne, Middelhavet og Rhinen. Derfor er nogen født i et område, der i dag er en del af Frankrig, men som dengang tilhørte en anden stat. Mange er eksempelvis født i schweiziske grænseområder, hvor det officielle sprog er fransk, og hvor man har den franske manière, hvorfor de af udlandet naturligt opfattes som franskmænd. Det gælder eksempelvis i kantonen Genève, der gennem tiderne har fostret mange mænd, som har taget rejsen til Danmark og her har markeret sig på fornem vis.

				Gennem årtusinder har vores eget land løbende ændret sine grænser, og fra i middelalderen at være et af kontinentets vigtigste og største lande med en multikulturel befolkning, er det nu et lille land med et ganske homogent folk. Ikke mindst på grund af den tabte krig til Preussen og Østrig i 1864, som nogle historikere på den baggrund omtaler som ”det lykkeligste nederlag”. Almindeligvis opfatter vi Danmark – både i hverdagen og i historieskrivningen – som vi kender det i dag med de nuværende grænser mod de fire verdenshjørner. Norge opleves som en selvstændig nation, selv om nordmænd i femhundrede år var borgere i det danske monarki. Skåne ser vi ofte som et dansk territorium, mens Halland og Blekinge forbigås. Det samme gælder for det i dag tyske område Pommern ved Østersøen, der tidligere var svensk og/eller dansk. Husker man Slesvig og Holsten, er det mest for borgerkrig og politiske konflikter.

				Franske mænd og kvinder, der valgte at slå sig ned i de danske riger og lande, men uden for det geografiske område, som vi i dag opfatter som Danmark, eksempelvis de oversøiske besiddelser og de danske kolonier under de sydlige himmelstrøg, er ikke medtaget; mange spændende fortællinger er blevet tilbage.

				Valg og fravalg

				I mit valg af personer søger jeg ikke en fyldestgørende omtale af de valgte tematikker og heller ikke en grundig beskrivelse af de langsigtede linjer. Snarere er der tale om punktvise nedslag for at finde den gode fortælling ved at puste liv ind i den enkelte person, som i den bestemte kontekst satte sit præg. De franske indvandrere er placeret i den tidsperiode, hvor de er, eller menes at være, kommet til landet. Vel vidende at udviklingen ikke – hverken inden for politologi, filosofi, kultur eller kunst – følger en stram lineær og forudsigelig orden, men snarere en iterativ bane, har jeg alligevel vovet at opdele den tusindårige fransk-danske forbindelse i et antal tidsperioder. Ambitionen har været at skabe en sammenhæng og et overblik gennem en forenkling; at det undertiden har været på bekostning af den konkrete virkeligheds begivenheder og tider, må jeg medgive.

				Jeg har valgt at fokusere på afdøde personer, men undtagelser er der. Prins Henrik og den franske kok par excellence Michel Michaud er allerede nævnt. Den tredie er universitetslektor François Marchetti, da vi gennem hans fortælling også kommer tæt på den franske forfatter Louis-Ferdinand Céline, der boede syv år i Danmark som flygtning. Gennem lektorens fortælling får vi også den helt særlige historie om de mange franske børn, som efter 2. Verdenskrig via Red Barnet kom til Danmark. Nogle af dem skabte sig en tilværelse her, mens andre vendte hjem. Helt på samme vis som mange franskmænd på grund af religionsstridighederne i Frankrig sidst i 1600-tallet fandt et fristed og et liv i Danmark. Uanset baggrund kender vi dem som huguenotter, der satte deres tydelige præg på vores samfund – på godt og ondt.

				Rækken af personer er ikke udtømmende, langtfra, for menneskemængden og stoffet er nærmest uoverskueligt. Der er tale om et personligt valg ud fra, hvad jeg har vurderet som mest interessant og tidstypisk samt ud fra deres betydning i det danske samfund; det være sig i magtens korridorer, i forretningslivet eller på kunstens scene i al sin bredde og med hver deres mangfoldighed. 

				Andre ville givetvis have truffet andre valg. Således kunne man med en vis ret have medtaget storkøbmanden Frédéric de Coninck, der er født i en huguenotfamilie i Haag og kommer til København i 1762, hvor han gør en bemærkelsesværdig karriere. Eller Girard-Pièrre Antoine Bosc de la Calmette, der kommer til København med sine forældre. Hans far er den hollandske gesandt i Portugal og bliver i 1759 forflyttet til København. Sønnen gør en fornem karriere og er kendt for lystslottet Liselund på Møn med tilhørende romantisk have. Om dem begge kunne man spørge, om de egentlig ikke er mere franske end noget andet? Vel er de ikke født i l’hexagone, men de har franske navne, de taler sproget, og de har holdninger og manerer som den franske overklasse. 

				Det bemærkelsesværdige

				Uanset, så håber jeg, at mine fortællinger samlet viser, at hvis man lægger øre til tidens stemme og så med et vist mod flytter sig derhen, hvor tingene sker, da kan man præge udviklingen. Det har mine franske mænd og kvinder vist med deres vilje, deres evner, deres temperament, deres skaberglæde og ikke mindst deres livslyst. 

				De alene kan dog ikke, hverken i bredde eller i dybde, repræsentere de hundredvis af indvandrere, fransk af fødsel eller af slægt, der som indvandrere har søgt til vores land. Derfor optræder andre personer om end mere summarisk, men fordi de i deres samtid satte deres så tydelige prægning, lokalt eller nationalt; de blev en del af vores lange historie, og gennem dem fornemmer vi en tidens tone. Endnu flere er nævnt, men dog forbliver de anonyme, uden profil og skæbne; deres rolle var alene at yde et bidrag til at dreje tidens hjul.

				Mine fortællinger er baseret på faktuelle forhold fremfundet i arkiver, private som officielle, i biblioteker i ind- og udland og i samtaler med nulevende. Men i mange tilfælde har arkivalier ikke ydet de pågældende fuld retfærdighed, så derfor har jeg søgt at indpuste dem en karakter, et liv og et miljø i en så vidt mulig almen kendt kontekst. Et utal af gange har jeg været på vildspor, misledt af fornemme navne med et umiskendeligt præg af fransk.  Eksempler er Nicolai Dajon, Louis Auguste François Aumont, Emmanuel Briand de Crèvecoeur og Andreas du Plessis de Richelieu. De var pæredanske og født i så danske byer som København, Aarhus og Aabenraa. På samme vis med Andreas Nicolai de Saint-Aubain, barnebarn af en fransk indvandrer, og som i 1828 i en alder af 30 år tager forfatternavnet Carl Bernhard.

				Her har det været en stor hjælp at søge svar og inspiration i to specielle bøger, der er helt centrale værker i tilblivelsen af denne bog; både som inspiration og som svar. Det er Louis Bobés L’Immigration des français en Danemark. L’Alliance Française de Copenhague fra 1935 og Børge Janssens De reformerte i Danmark fra 1922. Her har jeg valgt at hente mine stavninger af de franske personnavne, der ofte er angivet forskelligt fra kilde til kilde. Og hvor materialet har været omfangsrigt og kilderne uenige, har jeg i mine valg og fravalg også støttet mig til ordene fra den franske filosof Voltaire, der om en biografi siger, at historien om en konge er ikke en opremsning af alt, hvad han har gjort, men om det bemærkelsesværdige, han har gjort: ”L’Histoire d’un roi n’est pas tout ce qu’il a fait, mais ce qu’il a fait de remarquable.”

				Det samme kan man sige om alle mennesker, uanset gerninger, herkomst og nationalitet.

				Punktum er sat

				Nu er det sidste punktum sat, og bogens titel er fundet: Og dette solens lys fra Frankrig. Ordene refererer til en udtalelse fra den danske gesandt i Paris midt i 1700-tallet, nemlig J.H.E. Bernstorff: ”… og dette solens lys fra det franske hof og dets kultur kunne nu skinne over det formørkede danske miljø.” Fortællingerne om mine franske mænd og kvinder har fået deres endelige profil. Bogen er færdig. Det skyldes i høj grad mange kløgtige og hjælpsomme mennesker, som jeg har haft glæden ved at møde på min vej. Dem står jeg i stor taknemmelighedsgæld til. Ikke mindst min kone Lone Lind, der den lange vej fra idé til produkt – både i tid og i geografi – har været en kompetent støtte; ikke kun med en stor viden om fransk sprog og historie, men også med en empatisk tålmodighed og overbærenhed, når tiden måtte prioriteres skarpt. Et utal af personer har ydet deres gode bidrag, det være sig ved at finde gulnede dokumenter frem fra arkivernes mørke, at få mening i tvetydige tekster, give adgang til normalt lukkede rum eller at give konstruktive ideer: Sådan kunne det også gøres. Andre har givet sig god tid til at fortælle om deres eget liv og de udfordringer, som et skifte fra fransk til dansk altid indebærer; på godt og ondt. 

				Bogens illustrationer er blevet til i et samarbejde med fotograf Kenneth Tuge Jørgensen, og jeg giver ham min bedste tak for et på samme tid personligt og professionelt samarbejde. Også tak til journalist og forfatter Lally Hoffmann, der med sit forord i høj grad lægger en spændende og vigtig dimension til mine tekster. En særlig tak til min forlagsredaktør Jens Eichler Lorenzen, der fra start til slut har engageret sig i en kritisk dialog.

				Ove Bjørn Petersen

				Christianshavn og Cerbère

				Sommeren 2013

			

		

	
		
			
				Fransk skal det være

				Kulturen arves ikke, 
den erobres.1

				”Forestil Dem et hof uden glans, hoffolk uden manerer, en by uden fornøjelse, en ungdom uden liv, et helt folk uden glæde, ingen konversation, ingen hygge i selskabslivet, et uafladeligt ceremoniel, trakasserier i en uendelighed og endelig små aftenselskaber på halvtreds personer, hvor der altid serveres korender, smeltet smør og muskat, og hvor man tilbringer halvdelen af tiden med at drikke skåler. Se! Sådan er København og danskerne.”2

				Det er, hvad den franske grev Plélo de Brèhan, gesandt i København fra 1729 til 1734, skriver til en bekendt i Paris. Og det er ikke et øjebliks misstemning, der har grebet ham, for i et andet brev til Paris skriver han – under hvad han kalder sin årelange landsforvisning til det københavnske Sibirien – hvor ulideligt tilbagestående han finder danskerne og deres land: ”Man har allerede fortalt Dem, hvordan de er disse danskere, om deres had til fornøjelser, om deres forskruede tankegang, deres stive konversation og deres gotiske skikke. Åh Gud, hvor hårdt det er i fem år at skulle se på sådanne ansigter.”3 

				Alligevel bliver han så grebet af dette mærkværdige land, at han efter udstået tjeneste i Danmark slår sig ned i Skodsborg med sin familie. Han fortsætter med at bistå den danske og franske regering, og hans sidste formelle opgave er at formidle salget af øen Sankt Croix i 1733 til Danmark, Det Vestindiske Kompagni. Han glæder sig ved den smukke udsigt over Øresund, og han går på opdagelse i sin store bogsamling. Alligevel omklamres han snart af kedsommelighedens rutiner, så da den polske konge angribes af russerne, ser han sin chance. Han vælger på eget initiativ og uden godkendelse fra den franske regering at tage til Polen i spidsen for 2.400 franske soldater. I sit afskedsbrev skriver han: ”Jeg er sikker paa, at jeg ikke vender tilbage.”4 Russerne vinder det afgørende slag ved Danzig, og selv falder den 35-årige i første geled den 27. maj 1734. Hans lig føres via Stockholm til Paris. Året efter rejser hans enke med tre børn til Paris.

				Altid mørkt og tåget

				Danske adelsmænd finder også København kedsommelig, og det kommer tydeligt til udtryk hos den danske gesandt i Paris midt i 1700-tallet. Her i kontinentets førende by færdes Johan Hartvig Ernst Bernstorff hjemmevant i de fornemme palæer, deltager aktivt i det brusende selskabsliv og er en flittig gæst i de litterære saloner hos berømte og fornemme damer. Hurtigt bliver han bekendt med og beundrer af alle aktører i fransk politik og åndsliv. Hans smag for alt fransk er gennemført, og hans franske køkken bliver berømmet. Og dette solens lys fra det franske hof og dets kultur vil han nu lade skinne over det formørkede danske miljø. I hans hjemlige store bibliotek er der bøger på fransk, italiensk, tysk og engelsk; ikke en eneste dansk.5

				Franskmændene er ganske enige med ham. Da den franske ambassadørfrue Mme Ogier får at vide, at hendes mand skal sendes til Danmark, bliver hun stærkt bedrøvet. Ikke blot er landet koldt og mørkt og danskerne kedsommelige, men sproget er et kapitel for sig. ”Der er næppe noget bedre sprog at tigge på end det danske; det synes, som om danskerne bestandig græder.”6

				Den samtidige danske komediedigter Ludvig Holberg har også en mening om den franske påvirkning, som det nærmest er umuligt at stå op imod: ”De trange og udstivede Klæder, som foraarsage, at enhver Cavalier seer ud som Kløver-Knegt, kand tiene til Beviis paa, at alt, hvad som paafindes udi Frankrig, maa antages udi Norden; thi vi maa renoncere på vore egen naturlige Smag og paa vore egne Sandser udi Klæder, Mad, Drikke &c. Saa er der fast intet uden vor Religion, som de Franske lader os beholde.”7

				Også det i 1754 nyoprettede kunstakademi, Det kongelige Danske Skildre-Billedhugger- og Bygnings-Academie, tager sin model fra Paris, hvor man næsten et århundrede tidligere har vist vejen. I København bliver franskmanden Jacques-François-Joseph Saly den første direktør, og ”udi Paris læres den hærskende Smag” ved at sende de fremmeste kunstnere til byernes by.8 At man opretter en højere skole efter fransk forbillede er ikke noget nyt, for allerede i 1701 var etableringen af Søe-Cadet-Compagniet skabt ud fra sit franske forbillede. Initiativtageren er Ulrik Christian Gyldenløve, som tilbringer tre år i Frankrig for bl.a. at lære sig den franske flådes indretning og skibskonstruktion. Næppe er han hjemme, før tvillingeriget har en moderne skole for uddannelse af vordende søofficerer.

				Et halvt århundrede senere fortæller digteren Adam Oehlen­schlaeger ud fra sit besøg i Paris i 1807 om de franskes kundskaber, at ”de fleste vidste ikke at skille Danmark fra Spidsbergen, og troede at Hamburg lå ikke så langt fra Wien.”9 Ganske i overenstemmelse med Mme de Staëls De la Littératures fremstilling af de skandinaviske lande som et stort øde så langt borte og altid med tung tåge, ”toujours sombre et nébuleuse.”10 Arkæologen Peter Oluf Brøndsted skriver på samme tid i sin dagbog, at den franske nation har et skønt, ustadigt, overfladisk liv i øjeblikket, og den bevæger sig med en lethed og livlighed i livets ydre forhold som ingen anden nation i verden.11 Anderledes er det med den landsforviste Peter Andreas Heiberg, der fra år 1800 lever sine sidste 41 år i Paris og omgås franskmænd på alle niveauer. En sammensmeltning med det franske folk bliver det dog aldrig. Selv om Heiberg elsker fransk litteratur, konversationens klarhed og filosofiens stringens, så finder han den franske sjæl for flygtig og den franske karakter for let.

				Sådan har der bestandig været store forskelle mellem de to lande i hver sin del af det europæiske kontinent. I 1600-tallet hæfter den danske adelsmand Corfitz Ulfeldt sig ved den intellektuelle afstand mellem Danmark og Frankrig, måske forårsaget af det danske klima, der sløver enhver åndelig virksomhed.12 Med baggrund i næsten 8 års ophold i den franske hovedstad introducerer han i København den franske manière med at dinere i en mindre sluttet kreds, hvor man også drøfter aktuelle emner inden for litteratur og videnskab; det sædvanlige grovæderi og fylderi i store forsamlinger er fortid i hans hjem på Gråbrødre Torv. Af kong Christian IV får han til opgave at finde en fransk kok til arveprinsen, den udvalgte prins.13 Det lykkes, om end det tager tid. I maj måned 1668 ansætter Frederik den 3. ved sit hof franskmanden Charles Mouson som ”Maître de queux”, overkøgemester.14 Tre hjælpere, som forstår sig på det franske køkken, udgør hans følge. De har stor succes med deres nye opskrifter og råvarer, alt sammen hentet fra deres arkanum15, den ganske lille bog med opskrifter, som de ikke tillader nogen at kikke i. Så nu kommer der i de kongelige spisesale nye retter på bordet, og i slotshaverne bliver der dyrket gevækster fra sydlige himmelstrøg. I København får man Dronningens Have, som overdækkes med kostbart glas. Året før har den danske udsending Marcus Gøye skrevet fra Paris hjem til regeringen, at Frankrig er på sit højeste punkt af lykke.16

				Men i Sorø på Akademiet var man foran med det franske. Her kunne man foruden sprog allerede i 1650’erne lære at danse af en fransk dansemester, ”uanset han var katolik. Han skulle dog leve skikkeligt og stille i sin religion, så ingen bliver skandaliseret eller forarget derover.”17

				Sproget er fransk

				Og fransk sprog erstatter latin som det sprog, man bruger i de internationale relationer, diplomati, kommunikation og handel. Et dansk forsøg på fortsat at bruge latin, som regenter i umindelige tider har brugt, når internationale traktater skulle formuleres, mislykkes. Den franske solkonge Louis XIV lader ganske enkelt meddele, at fransk er sproget!18 Og det kan han med sindsro gøre, for alene i kraft af sine mange undersåtter er han den største, han er urørlig. De franske familiers tro på sig selv og fremtiden giver sig kontant udtryk i en biologisk vilje til demografisk vækst. Så mange som 22 millioner mod folketallet i England/Irland på 9 millioner, i Spanien på 6 millioner og i Nederlandene på 2½ million.19 

				Alene i kraft af landets størrelse sætter Frankrig derfor dagsordenen på så at sige alle felter, lige fra militær og politik over sprog og litteratur til det kulturelle og kunstneriske. Med sin overlegne kapital af mennesker, viljen til intern kolonialisering og modet til at tage teten behøver nationen ikke længere at importere for at forny sig. Man kan selv. Landet er nu kontinentets eksportør par exeellence, og i den danske hverdag får det franske sprog snart førsterang. Da Leonora Christina i 1663 føres som fange til Blåtårn på Københavns Slot, hilser kommandanten hende med mange komplimenter og ”talte stedse fransøsk”, en kurtoisi over for den fornemme dame der selv talte fransk.20

				Forfatteren og oversætteren Christian Wilster21 fortæller om sprogtilstanden i begyndelsen af 1700-tallets København, der som hovedstad i den danske helstat er en smeltedigel af flere kulturer og flere sprog:

				Hver Mand, som med Kløgt gik i Lærdom til Bund,

				Latin paa Papiret kun malte,

				med Fruerne Fransk, og Tydsk med sin Hund

				og Dansk med sin Tjener han talte.

				150 år senere giver Julius Lange, docent ved Københavns Universitet, en barsk vurdering af dansk kunst. Docenten har gæstet verdensudstillingen i Paris i 1878, og uden omsvøb kritiserer han den danske kunst i forhold til den franske, ”hvis rigdom og glans man beundrer i modsætning til den hjemlige fattigdom.”22 Den danske malerinde Gerda Wegener i Paris siger i 1925 om sine danske medsøstre, at ”man kan kende dem på lang afstand med tjavser ved ørene og teint som en kogt skinke. Hvorfor dog ikke farve de blege munde? Hvorfor ikke dæmpe den lille røde kartoffelnæse”.23 Danskere med sans for bordets glæder har samme opfattelse af danskerne, og i 1964 skriver den danske gourmet Mogens Brandt herom. Mens mad i Frankrig rangeres som en kunstart sideordnet med musik, teater og litteratur, så er det ganske miserabelt i Danmark. Her ”sender fødevarefabrikkerne tonsvis af anæmiske dybfrosne kyllinger, posesupper og fædiglavede retter i papbakker, plasticposer og blikdåser ud til de tusind hjem.”24 Et årti senere formulerer Jacob Grønlykke fra Løgismose det på sin måde: ”På kokkeskolen lærer man ikke andet end at hælde mayonaise ud af en plastikspand.”

				Fransk fremtid

				Meget taler for, at styrken og udbredelsen af et lands kultur er tæt forbundet med sprogets vitalitet, in casu ”la langue française”. Om end antallet af fransktalende på verdensplan er stigende og i 2060 vil runde én millard, har fransk sprog ikke samme kraft og udstråling som dengang, da Europa talte fransk. I 2000 udgjorde frankofone europæere næsten halvdelen af verdens fransktalende, men om en generation vil blot 135 millioner på dette kontinent kunne formulere sig på Molières sprog.25 Gælder betragtningen om styrke så også, når omkring 8 ud af 10 frankofone om 25 år vil leve i afrikanske lande, der efter traditionel opfattelse hverken hører til de gamle kulturlande eller de nye vækstlande?26 Heller ikke her holder alle fast ved den franske sprogtradition. Således valgte Rwanda i 2012 at kassere det franske kolonisprog til fordel for engelsk, der fra den ene dag til den anden blev officielt undervisnings- og arbejdssprog.27

				Også indenrigs udfordres nationens sproglige identitet, senest ved regeringens plan for at der på de højere læreanstalter skal kunne undervises på engelsk, der nu på en række forskningsområder har status som ”lingua franca”.28 Den gældende kodex om, at al undervisning skal ske på fransk, understøttes kraftigt af L'Académie Française ved en udtalelse den 21. marts 2013: Lovgiverne skal straks tilbagetrække forslaget, der truer den nationale selvfølelse. Så forudsigeligt!

				Frankrig har for længst mistet sin dominans på vigtige områder som politik, økonomi og militær samt forskning. Skal man i dag nævne en fransk videnskabsmand, som er kendt verden over, da må det uden tvivl blive Marie Curie, der i 1903 fik Nobelprisen for udforskning af radioaktivitet. Hun blev i øvrigt den første kvinde, der modtog den fornemme pris.

				Alligevel er der lyspunkter, for ”l’art de vivre et la culture française” er stadig værdsat og beundret af en lille elite intellektuelle.29 Franske arkitekter som Jean Nouvel, komponister som Pascal Dusapin, filminstrutører som Luc Besson og kunstnere som Daniel Buren rangerer højt på verdensplan. Franske museer med Louvre er i front, og museet beskriver selv de tre årtier fra 1980’erne som deres ”Trente Glorieuse”30, hvor man gik fra at være et passivt udstillingsvindue for fransk fortid til at være et museum for hele verden med en særlig vinkel på det franske. Inden for den syvende kunstart, filmen, har l’hexagone over en årrække markeret sig ved en perlerække af mindre film med et ganske særlig French touch. Ikke siden ”la nouvelle vague” for et halvt århundrede siden har man oplevet tilsvarende. Et forløbigt højdepunkt er året 2012 med filmen Les Intouchable. Hvis man – som franskmændene gerne gør – også anser stumfilmen The Artist med hele fem Oscars for fransk, da rider man på sejrsbølgen. Og selv om der verden over er mere salg i lyrik end i prosa, så tildeler franskmændene Molière pladsen som den bedst kendte dramatiker i verden.

				Om Frankrig har overvundet det sproglige nederlag og genfundet sin position på det kulturelle område – det er spørgsmålet? Havde den franske præsident Georges Pompidou ret i, at en nation udtrykker sig tydeligst gennem kunsten31, da kan La France vel se fremtiden i møde med en vis optimisme. Kulturen som bærer af en nations sammenhængskraft er andet og mere end en sproglig, en verbal formidling; det er handling og synlige manifestationer i hverdagen.

				Blomstrende mangfoldighed

				Herfra er der ikke langt til at spørge, hvorfor dygtige og højtuddannede franske mænd og kvinder gennem århundreder alligevel virker i Danmark og her gør en forskel? Den dag i dag. De fleste kommer hertil, fordi der ikke er andre muligheder; de må af sted. Religionskrig, fattigdom eller revolution tvinger dem til at forlade deres fædreland og begive sig mod det ukendte. Men der er også eksempler på, at kærligheden og karrieren er drivkraften. De kender ikke landet så højt mod nord, men de må et sted hen. Nogle er blot på gennemrejse. Enkelte vælger at slå sig ned for bestandig. Andre lever fuldt ud deres voksenliv her, men vælger at dø i deres fødeland. Mange af dem sætter deres præg på det nære miljøs praktiske hverdag og ikke sjældent på det danske samfund, det lange skred. De markerer sig inden for meget forskellige felter som kongehus, havekunst, arkitektur, undervisning, teater, gastronomi og militær. Ikke alle træder de umiddelbart synligt frem på nutidens scene. Men går vi ind i historiebøgernes og de gulnede arkivers hemmeligheder, da er vi i et univers med interessante mennesker, romantiske forhold, hvasse kulturkonflikter, spændende fortællinger og personlige nederlag – selv om der ofte mangler svar på de essentielle spørgsmål i menneskelivets hverdag. For selv den nok så trivielle hverdag rummer spændende aspekter om opfattelsen af en selv, forholdet til de nærmeste og meninger om trediemand; men de er som oftest gået i den store glemmebog. 

				Tilbage bliver dog epokegørende præstationer, som i kommende århundreder vil tale til danskerne om berigelsen ved at byde fremmede kulturer indenfor. Uden dem havde vi været fattigere.
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				Fransk fodfæste

				Alt lykkedes for ham. 
Han havde sit hjerte tæt på Gud.1

				Det første synlige tegn på, at fransk får fodfæste i danskernes land så højt mod nord, er munken Ansgars rundrejse for at kristne danerne. Ansgar er franker fra Picardiet, født i Amiens ca. år 801. Han har Vorherre og heldet med sig, så han giver sit bidrag til, at vikingehøvdingen Harald Blåtand kan kristne sit land. Ansgar får betegnelsen Nordens Apostel og bliver begravet i Hamborg i 865.

				På den tid lever kontinentets befolkning i hundredvis af små feudale riger omkring en by eller en borg, hvor man har mere end nok at gøre med at holde fjenden fra livet og skaffe sig udkomme via jorden og skoven. Hjælp er der dog at hente hos den universelle pavekirke. Udover at sikre frelse i himlen og yde barmhjertighed i hverdagen er kirken også leveringsdygtig i præcise svar på nok så vanskelige spørgsmål af både praktisk og teologisk art. Især er der en overbevisende forklaring på både de synlige og de usynlige fænomener, som mennesket må indordne sig under. Og hvis nogen har sine tvivl, så må de overgive sig ved præstens brug af det latinske sprog, der forekommer de uvidende som en magisk formular. De sidste modstræbere lader sig nok overbevise ved billederne i den illustrerede bibel; skrækindjagende tegninger af skærsild og helvede gør forskellen.

				Da teologerne omkring årtusindeskiftet får kendskab til de græske filosoffer, ikke mindst Aristoteles, kommer det intellektuelle afsæt, som løfter tænkningen, kulturen og videnskaben, frem. Kombineret med den viden om arkitektur, kunst og lægevidenskab, som korsridderne hjembringer fra den nære Orient, tager Europa snart et kvantespring fremad i forhold til andre verdensdele. Man når forbavsende langt i åndelig internationalisme, og hele Europa udgør så at sige én eneste lærd nation; romerkirken og latinen er den røde tråd. Det er i Europa, det sker! Ikke blot i afsondrede klostre og afsidesliggende borge, men også i åbne universiteter i Paris og i det nordlige Italien, hvor dagsordenen sættes. Obligatorisk er en grundig uddannelse i de klassiske discipliner, de syv frie videnskaber forstået som veltalenhed og visdom. Trivium, den tredobbelte vej til veltalenhed, omfatter retorik, grammatik og dialektik. Quadrium er den firdobbelte vej til visdom og består af undervisning i aritmetik, geometri, astronomi og musik. Men også uden for Paris er der et rigt klosterliv, og især klosteret i Clairvaux under ledelse af Bernhard vækker opmærksomhed.

				De priviligerede, verdslige som gejstlige, må ved selvoplevelse få andel i de nye strømninger, og i åndelig henseende har også Danmark en livlig forbindelse med Frankrig. Mange tager af sted for som en slags opdagelsesrejsende at søge de nye videnscentre, og Paris har til stadighed en lille dansk koloni af studerende i det danske hus Collegium Dacium midt i Paris.2 Det oprettes af den danske kannik Peder Arnfast, der selv har læst teologi og filosofi i byen. Blandt universitetets mest kendte danske studerende kan nævnes Absalon, Eskild, Sunesen, Erlandsen og Grand, der alle er knyttet til kirkestolen i Roskilde. De mange lærde herfra er i kraft af deres uddannelse og forbindelser til det internationale videnskabelige miljø i stand til efter datidens målestok at levere fremragende undervisning og avanceret forskning. Roskilde domkapitel er vel det nærmeste, man kommer det universitet, som endnu ikke er stiftet i Danmark. Interessant er det, at den danske Macharius Magnussen er rektor for det franske universitet i årene 1364 til 1368. Helt frem til midten af 1400-tallet er Roskilde stedet for danske kirkelige, idet Københavns Universitet først oprettes i 1479 og med fire fakulteter: teologi, jura, medicin og filosofi.

				Absalon, som søn af stormanden Asser Rig, vælger naturligt en gejstlig karriere, og et helt afgørende element heri er et studieophold i Paris. I det nærliggende kloster Sainte-Geneviève møder han kanniken Guillaume*, der skal blive den næste franskmand efter Ansgar, som slår sig ned i Danmark.

				Ved grundlæggelsen af nye klostre i det danske rige er det derfor oplagt at drage fordel af de personlige kontakter til de franske miljøer, også når der skal indkaldes munke til opgaverne. Således grundlægger Eskild i 1144 Herredsvads Kloster i Skåne ved munke fra Citeaux, og en halv snes år senere indkalder han munke fra Clairvaux til at reformere benedictinerklosteret i Esrum. Fra disse to kloster møder man snart franske munke i Vitskøl, Løgum og Guldholm. Sproget volder ingen problemer, idet latin er kirkens internationale modersmål. 

				Noter

				1	Ressi 2011, side 14. ”Tout lui réussissait, parce qu’il marchait le coeur droit devant Dieu.” Gregorius (538-594), biskop af Tours i det nydannede Frankerrige.

				2	Collegium Dacium. I dag fortæller en mindeplade på hjørnet af rue Sainte-Geneviève og rue Basse-des Carmes om husets funktion indtil 1475.
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				Ruinerne af Æbelholt Kloster.

			

		

	
		
			
				Vilhelm

				1127-1203

				Som en stridens kannik i Paris ser man gerne, at Guillaume drager af sted, og det gør han. Som en højtuddannet mand bliver han i Danmark biskoppens og kongens nærmeste fortrolige. Som den nidkære abbed Vilhelm i Æbelholt Kloster er han uforsonlig: kirkens budskab over alt og alle. I 1224 får han status som helgen.

				Næsten 300 år efter Ansgar tager den 38-årige franske kannik Guillaume i 1165 af sted fra Paris med tre trosbrødre. Måske ikke så meget for at rejse til som for at rejse fra. I Paris har han i flere år været på kant med både prior og kannikker i augustinerklosteret Sainte-Geneviève på grund af sin ildhu og sit ubøjelige sind i spørgsmål om troens rette vej. Så Absalons anmodning om at få Guillaume til Danmark bliver af dennes prior og kolleger opfattet som en behagelig måde at skille sig af med den genstridige Guillaume. Absalon skal bruge Guillaume til at få genrejst det kloster på øen i Roskilde Fjord, som siden begyndelsen af 1100-tallet har været augustinernes. Men nu er det i forfald grundet kannikkernes ukristelige livsførelse. Absalon er ikke i tvivl om, at netop Guillaume er et godt valg. Dels er de nære bekendte fra studietiden i Paris, dels er franskmanden troens strenge håndhæver, og endelig har han en omfattende uddannelse i både veltalenhed og videnskab. Guillaumes drøm fra år tilbage, hvor en fornem herre havde et budskab til ham, synes nu at blive virkelighed: ”Du skal fare med mig til en Ø, hvor du skal gennemgaa mange Fristelser og Besvær. Men naar du ved min Hjælp har overvundet dem og aflagt Kødets Byrde, skal du være hos mig i Paradis.”1

				Når fransk bliver til dansk

				Den 15. august går Guillaume og de tre medkannikker i land på Sjællands kyst og kommer tre dage efter til Ringsted, hvor de bliver modtaget af kong Valdemar og biskop Absalon. Få dage senere rejser de til Roskilde og derfra med skib ud til augustinerklosteret på Eskildsø i Roskilde Fjord. Opgaven er klar, nemlig at bringe klosteret på ret kurs igen. Den 24. august 1165 indsætter Absalon den franske indvandrer under navnet Vilhelm som abbed. I klosteret mødes han af seks munke, der dog kun af navn er kannikker, for på årets højtidsdage er der fest i spisestuen, refektoriet. Ikke blot drikker man tæt og opfører ringdanse, der er også kvinder til stede. ”I Morgenforsamlingen var de hede af overdreven Drik og havde mere Lyst til at sove end til at synge Lovsang.”2

				Vilhelm tøver ikke og bortviser to kannikker for deres usømmelige og gudsbespottende adfærd, så man nu kan leve efter Sankt Victors ordensregler, der – som Absalon havde understreget det i hans indsættelsesbrev – skal bevares indtil evige tider. 

				Biskoppen kommer til klosteret og opmuntrer Vilhelm: ”Frygt ikke for at tage fat paa dette Arbejde alene, thi Sejren i Krigen beror ikke alene på Menneskenes Magt, men Kraften som bliver sendt os fra Himlen, og Herren frelser lige saa godt ved faa som ved mange. Hvad I troede skulde fuldføres ved Eders Brødres Hjælp, kan Herren fuldføre ved Eders Lydighed alene.”3

				Vilhelms tre medrejsende bliver hurtigt trætte af det kedsommelige liv og det barske klima med kulde og fugt, så de rejser hjem. De danske kannikker bebrejder Vilhelm i harmfulde vendinger, at de ikke blot skal leve sparsomt, men også som vegetarer: ”Dette pjaltede menneske, denne elendige karl, han spiser intet og drikker intet. Han piner os med sult, idet han giver os træernes blade og markens urter i stedet for føde.”4 For Vilhelm er et hovedmåltid af kogt ferskvandsfisk og suppe samt en ration brød alt nok; hertil et par glas vand. Alligevel udfolder han en utrolig energi livet igennem og gennemfører i en alder af 70 år en meget strabadserende rejse til Italien og Frankrig.

				På Vilhelms bud er klosterets godgørenhed kolossal, og ofte sætter man klosterets velfærd på spil ved at hjælpe fattige, vejfarende og syge. Resterne af brødrenes måltider uddeles til de fattige, og ved en klosterbroders død bliver hans madration i tre dage givet bort ved klosterets port. ”Så længe der er noget, skal der også uddeles; skal de fattige dø, dør vi med dem, om så Guds vilje er.”5

				Efter de første vanskelige år på Eskildsø lykkes det Vilhelm at få klosteret på fode, men fjordens højvande forårsager igen og igen store skader på bygninger og haver. Så selv en nøjsomhedens apostel som Vilhelm må indse, at der skal bygges et mere solidt kloster et andet sted; træ må erstattes af sten, og vand må erstattes af land. I 1175 beslutter så Absalon at flytte klosteret til Tjæreby Sogn. Men det nye kloster er både for enkelt og for primitivt, så Absalon skriver året efter til sine sognebørn i Lyngby og Helsinge, at de til bod for deres synder – og før de sætter ploven i jorden – skal køre materialer på egne vogne, for at en stenkirke kan opføres. Derpå følger en række stærke argumenter for at få de usikre, de tvivlende til at påtage sig den store opgave: ”… den som grundlægger eller bygger et tempel for Gud, han vil til gengæld modtage den evige løn af Gud … Derfor er det vor vilje, at I skal være klosterbrødrenes velvillige hjælpere, så også I sammen med dem kan blive delagtige i lønnen i det evige.”6

				Det nye kloster får navnet Æbelholt, der fortæller om dyrkning af æbler i en skovrydning. Absalon giver klosteret meget betydelige gaver i form af gårde med jordtilligender og vandmøller samt rede penge. Kongerne i række yder også deres bidrag ved for eksempel at fritage klosteret for den kongelige afgift, som ellers skal afregnes ved markedet foran klosteret. Æbelholt fritages for en række andre skatter og byrder. Kong Kristoffer giver i et brev fra Helsingborg den 21. september 1252 klosteret frihed for leding, frihed for ombudsmandens krav og frihed for alle andre ydelser til kongen.7 Verdsligt er det et ønske om at skabe et kulturcenter med et bibliotek for de lærde, et herberg for rejsende og et hospital for sognet. Måske der i motivet også ligger et ønske om at tegne en forsikring for et evigt liv. Uanset hvad, så regnes klosteret snart blandt landets største og mest berømte.

				Pengestrømmen til klosteret er stor, også fra sognebørnene. De yder deres bidrag ud fra en forvisning om, at de ikke får del i de himmelske lyksaligheder alene ved en kristelig livsførelse, men også via gaver til klosteret. De mange testamentariske dokumenter fra bønder og gårdmænd – affattet på latin og efter samme paradigme – kan meget vel være dikteret og nedskrevet i klosterets skrivestue, scriptoriet. Et typisk brev er skrevet af Toke Nielsen af Sigerslev. Han understreger sit ønske om ved fri vilje ”… til Bod og Frelse fuldt ud at give min Ejendom til endligt eje til de fromme Mænd og regelbundne Kanniker … alt imens jeg var sund og karsk … for min Hustrus Sjælefrelses og Saligheds Skyld, idet jeg forbyder mine Arvinge og Slægtninge under Trusel af den yderste Doms Straf og den evige Forbandelses Udslettelse at driste sig til at anstøde denne Gave.”8

				Med sin kultur og sin fromhed bliver Vilhelm en foregangsmand i den danske kirke. Fransk lærdom, streng klostertugt og international kirkeret er hans base. Han højner det teologiske stade og hverdagslivet, også i andre klostre, blandt andre Slesvig. I et brev til klosteret skriver han, at munkene med deres skændige livsvandel spreder ildelugtende stank omkring sig, de vansirer de gode sæder, og de misholder deres kald. Han tager afstand fra deres brug af fysisk vold og endnu værre, at de tillader sig for egen vindings skyld at forsvare deres sag for paven. Vilhelm er ikke i tvivl om, at de søger at fange paven med munde fulde af forbandelse og tunger skarpe som sværd. Måske det også er udtryk for en harmfuld protest over, at munkene derved underkender Vilhelms mandat som paveligt udpeget dommer i sagen. Befolkningen i hans sogn får også mærke hans iver for et sædeligt liv, og specielt advarer han mod folks, rige som fattige, skødesynd som drikkeri og frådseri. Han er en mester i at skælde ud og er særdeles frimodig over for Absalon og de andre biskopper. Alle og enhver skal rette sig efter de hellige forskrifter, her er ingen undtagelser.

				Religion og politik

				Vilhelms skoling i Paris, vestens kulturelle centrum, gør ham til en værdifuld hjælper for kirken og kongemagten. Med tidens højeste uddannelse på europæisk plan er han antagelig landets største kapacitet i kanonisk ret og latinsk sprog. Da Absalon i 1178 skal afløse Eskild som ærkebiskop, bliver da også Vilhelm sendt til Rom for at opnå godkendelsen heraf. Gennem alle årene holder han en tæt kontakt til sine ordensbrødre i Frankrig, og et utal af gange hjælper han danske kirkelige med at forberede deres rejse til Paris; det være sig ved at korrespondere med sine tidligere landsmænd eller ved, at de unge gejstlige begynder deres studier hos ham.

				De danske kontakter til Rom fortsætter, og hen på efteråret 1194 sender kong Knud en delegation under ledelse af Vilhelm og domprovst i Roskilde Anders Sunesen til Rom for at møde den 89-årige gamle pave Célestin III. Grunden er den franske kong Philippe Augustes omstødelse af ægteskabet med sin danskfødte dronning Ingeborg. Deres budskab er ganske klart: Ægteskabet mellem den franske konge og den danske kongedatter står ved magt, og hun skal have sine rettigheder som hustru og dronning tilbage. I sin tid havde Vilhelm stærkt anbefalet et sådant ægteskab, idet man derved kunne etablere en forpligtende alliance mellem hans to færdrelande. Selv var han da også med i det følge, som eskorterede den danske prinsesse til den franske brudgom. 

				Nu må han indse sin fejltagelse og skrive til Kong Knud: ”Det er min Synd, og tilmed min største, at Eders Søster gives til de franskes Konge i Favn i et ved Kirkens Lov stadfæstet Ægteskab. Lad derfor hendes Blod blot bliver krævet af mine Hænder. Jeg besværger dig, min Herre, lad det ikke blive regnet for noget lidet, som nu erkendes at være det største.”9

				Paven på sin side er ganske enig i ægteskabets ubrydelighed, men svarer undvigende, at alene Gud kan hjælpe. De to udsendinge er ikke uenige i hjælp fra Guds hånd, men lidt praktisk/politisk tilgang kan jo ikke skade. Så de henvender sig til kollegiet af kardinaler, der står overfor snart at skulle vælge en ny pave og dermed revurdere det politiske magtspil. Frankrigs forhold til de europæiske stormagter England, Danmark og de tyske stater er mere end dårligt, blandt andet som følge af Philippes behandling af Ingeborg, så kollegiet meddeler den franske regent, at skilsmissen er ulovlig over for Gud. Men hvis Philippe tager Ingeborg til sig igen, da vil kirken tilgive ham den synd, han har pådraget sig ved den ugudelige handling. Kongen sidder dog de kristelige råd overhørig.

				Fra Rom rejser Vilhelm med sine ledsagere til Paris, hvor de indlogerer sig i klosteret Sainte-Geneviève og i Det danske Kollegium. De overbringer kongen det klare budskab, men hans svar er på samme tid henholdende og kontant. Han fængsler de danske udsendinge i cistercienserklosteret i Citeaux. Den nye pave har mistet tålmodigheden med den genstridige konge og truer med bandlysning. Igen vælger kongen at vente med sit svar. Men ikke længe, for en bandlysning af sit land og sin kirke kan han ikke stå op imod. 

				Efter godt to års rejser mellem Roskilde, Rom og Paris vender Vilhelm retur til Æbelholt kloster, uden at den prekære sag er løst. Men i september 1200 må den uvillige Philippe krybe til korset og acceptere en formel forsoning med Ingeborg. De lever dog hver for sig, og i 1236 dør hun i sit beskedne hus på en ø i Esonne-floden ved Corbeil, ikke langt fra Paris.10 

				En guldgrube

				Hjemme igen fra den besværlige og uheldige lange rejse er Vilhelm om muligt mere selvtugtende og asketisk end før. ”Altid travl, altid i arbejde, undende sig mindst mulig søvn og hvile, higende fremad mod målet uden afslag og indskrænkning, omfattende andres ve og vel med en sådan inderlighed, så han næsten er ved at sprænges.”11 Var han sådan i sine unge år, er han det i endnu højere grad i oldingeårene, hvor han driver sin askese til det yderste. Samtidig begynder han at få ry for hellighed, idet folk fortæller om mirakler og uforklarlige helbredelser gennem hans person og hans ejendele.

				Med årene svinder kræfterne alligevel, og hen imod påsken 1203 er han så syg, at han bereder sig på døden. Skærtorsdag står han ved altret for sidste gang, uddeler den hellige kommunion til munkene og forestår som sædvanlig uddelingen af almisser til de fattige. Men under fodtvætningen lammes han af smerter og bringes til sengs. Påskemorgen 6. april får han den sidste olie og sover hen. Den 75-årige bliver 2. påskedag jordfæstet i en simpel trækiste foran apostlen Thomas’ alter i klosterets lille trækirke; efter sædvane med hovedet mod vest og fødderne mod øst, så han ved opkaldelsen til det evige liv uden besvær kan rejse sig op og gå ligeud.

				Da er det, som om miraklerne tager til, og det fortælles, at blot man nævner hans navn eller drømmer om ham, da sker det uforklarlige. I 1224 bliver Vilhelm kanoniseret, og i Vita et miracula Sancti Guillermi beskrives hans kristeligt strenge levned i Fran­krig og i Danmark, ikke mindst som abbed for augustinerklosteret Æbelholt. Her kæmpede han sejrrigt som den hellige Antonius mod Satan. Han var en mirakuløs læge, både før og efter sin død, for ved valfarter til hans grav skete talrige helbredelser.12

				Den 16. juni 1238 bliver hans jordiske levninger overflyttet til relikvieskrinet i klosterkirkens højalter. Men snart bliver hans skeletdele spredt for alle vinde, for efter middelalderkirkens tradition antager man, at selv den mindste del af en helgenknogle kan videregive en kraft og en hellighedsmeddelelse på grund af den nåde, der er i knoglen. Vilhelm er nu en sand guldgrube, for der er et marked for hans rester. Som helgen genbegraves han i Æbelholt Kloster, og antallet af valfarter tager til.

				Ved reformationen i 1536 bliver klosteret inddraget under kronen, og 30 år senere nedbrydes den store stenkirke for at give sit bidrag til opførelsen af Frederiksborg Slot. Også klosterbygningerne går til; ruiner af dem holder sig til henimod år 1800. 

				I dag er der kun få rester tilbage fra det engang så magtfulde og velhavende kloster. Alligevel må ruinerne stå som et vidnesbyrd om en overlegen fransk kultur, som fostrede forskning og læring i kristendommen og dermed fik indflydelse på danske forhold. En historie, der også fortælles af de mange middelalderbilleder af abbed Vilhelm i kirker over hele landet, blandt andet i korrundingen i den katolske domkirke Sankt Ansgar i København og i kirkeskibet i Fanefjord Kirke på Møn.
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				Fransk influens

				At skabe kunst er i almindelighed frugten af det blinde lykketræf. 
At antage kunst udefra er altid frugten af oplyst fornuft.1

				Tre århundreder går der, før endnu et markant tegn på fransk influens viser sig. Året er 1588, og københavnerne er vidne til indvielsen af en fransk skole. Hovedpersonen er skolemesteren Ludvig Petters fra Brabant, der sit navn til trods er frankofon. ”Efterdi saadan Skole til des her udi Riget ikke har været brugelig, skal han deraf ikke kunne sig underholde, begærendes derfor, vi udi forskrevne hans godmenende Fortsæt ville komme ham med noget til Hjælp til Underholdning, da paa det forskrevne fransoske Skole saa vel her udi Riget, som udi andre Riger, Lande og Steder kunde komme udi Brug og samme Tungemaal læres af Ungdommen iblandt vore Undersaatter, dem til gode og Riget til bedste” bevilger kong Christian V ham den 28. juli 1588 så stort et beløb som 50 daler årligt til underholdning og husleje, derimod skulle han være ”forpligtet bemeldte Skole saa at holde, at hans Flid og Ungdommens Forbedring, som han tager til Lære udi forskrevne fransoske Skole, kan fornemmes og Vi kunne spørge, at hvad Vi, som forskrevet staar, har naadigst for den Skyld ham bevilget, ikke bliver forgæves.”2

				At etablere en skole for en særlig nation, en fremmed kultur, vidner om de den fornemme verdens interesse for Frankrig. Fransk sprog og franske moder er da også så småt ved at trænge igennem. Overklassen begynder at sende deres sønner til Frankrig for at lære den franske manière og for at etablere formelle relationer til den nation, som alle ved, er den ypperste. Statholder Henrik Rantzau3 har allerede i 1570 hidkaldt en fransk sproglærer til sine sønner, og på universitetet bliver der holdt forelæsning på fransk af en franskmand.4 Selv bliver Monsieur Petters ansat som fransosk skolemester hos prinsesserne.

				Der skal dog en europæisk storkrig til, før Frankrig for alvor sætter sit præg på det danske rige. Under Trediveårskrigen i 1600-tallets begyndelse flytter store hære sig fra land til land under ledelse af kongelige og fyrstelige hærførere. Alle medbringer de vogntog med egne kokke, konditorer og køkkenudstyr for at traktere såvel venner som fjender med spektakulære måltider i pragtfulde telte. Alle er de i det stivste puds, en sand modeopvisning af klæder og menuer, fransk savoir vivre. Det er, som om at sejren ikke kun skal vindes på slagmarken, men også ved et veldækket bord.5 Et par hundrede år senere demonstrerer den franske udenrigsminister Talleyrand med al tydelighed den samme holdning ved ordene: ”Mere end instrukser har jeg behov for kasseroller.”6 Talleyrand forbereder sig til at deltage i Wienerkongressen, hvor stormagterne skal genetablere et fredeligt Europa efter to årtiers ødelæggende krige. Den genindsatte franske konge Louis XVIII vil give ministeren et mandat, men så falder de førnævnte ord.

				Vidste man det ikke før, så er man overbevist nu. Det er Frankrig, man skal efterligne, og en sand strøm af rejsende drager sydpå for ved selvsyn at opleve herlighederne med sværd eller gaffel i hånd. Det elegante franske sprog gør også indtryk, så i 1623 opretter Sorø Akademi landets første lærestol i fransk.

				Turen går dog også den anden vej. I sidste halvdel af 1600-tallet vælger et så stort antal franske mænd og kvinder Danmark som nyt fædreland, at det næsten minder om en fransk invasion. Da de fremmede er både flittige og foretagsomme, sætter de hurtigt deres præg på hovedstaden. De fleste er dygtige håndværkere, og ikke mindst franske skærslibere fylder meget i gadebilledet, og det franske sprog lyder overalt.

				København oplever på grund af krigen med Sverige en økonomisk tilbagegang, så kampen for hverdagen er hårdere end i mange år, og de fremmende er en torn i øjet på mange. Tilskyndet af den ene klage efter den anden fra de forskellige laug udsteder Christian V den 28. april 1676 et forbud mod ”en del Fremmede og Udlændiske, sig her i staden skal opholde og imod Kræmmerlavets privilegier hemmelig indsnige allehaande Kramvarer, dermed udi Husene omløber og i smaat udsælger.”7

				Fransk luksus

				Hoffet og de velstillede lader sig dog ikke mærke med de svære tider. Tværtimod går de foran med den franske luksus. Embedsapparatet har dog en anden tilgang til overforbruget, og med tiden søger selv hoffet at skabe en ny trend om tarvelighed. Anders Bording sætter ord herpå i Danmarks første avis, Den Danske Mercurius:

				Endog Hans Majestæt vel kunde Lov opsætte 

				paa hvad Manér os bør vor Klædeskik at rette, 

				med sit Exempel han dog heller for vil gaa

				og vise Dansken, hvad en Dansk kan vel anstaa.

				Var det Adstadighed enhver at efterabe, 

				var det og Pungens Tarv sig hver Dag om at skabe, 

				nu paa sin Vælsk og Fransk, nu paa sin Polsk og Spansk?

				Nej, Danerkongen vil, en Dansk skal klædes Dansk.

				Hans Naade derfor sig lod nylig selv behage, 

				en egen Form og Skik paa Klædning op at tage, 

				som passer sirligen og dog er tarvelig,

				vil derhos og, at den ej skal forandre sig.8

				Men de offentliggjorte restriktioner fører blot til, at alle nu ved, hvordan de fornemme klæder sig og dækker deres bord. Så i stedet for besparelser vokser en forfængelighed frem, som man ikke har set magen til.

				De fremmede gesandter har længe bemærket, hvordan den franske mode slår an i hovedstaden. Den franske udsending Charles Ogier fortæller i en rejsebeskrivelse fra 1648 om sine oplevelser, at kongens døtre klæder sig efter de franske moder, og at de taler fransk med stor færdighed og behagelig udtale; og så er adelsdamerne friserede på fransk. Den spanske gesandt kan supplerende berette, at rigtig nok frembringer landet ikke selv vin, men der indføres så meget fra Spanien og Frankrig, og der drikkes så tæt, at man skulle tro, vinen østes op fra vandpytterne.9 Også i kirkelige kredse landet over mærker man den nye franske modestrømning. Ribes biskop Peder Villadsen må således i 1664 forbyde studenter at bestige prædikestolen iført ”Halsskjorter, lange Haandklapper, opskaarne Ærmer, ophægtede Trøjer og anden Fantasi.”10

				Det bedre borgerskab glæder sig over de fremmede, men stiller sig undrende spørgsmålet: Hvorfor fravælger man den europæiske metropol for at slå sig ned i denne kedsommelige by? Langt de fleste af de tilrejsende kommer da også uden at vide, hvilken fremtid de går i møde. De tager chancen! I kredsen møder vi ungersvenden med ret til at undervise i det elegante sprog; fægtemesteren med kongelig tilladelse til at holde fægteskole for alle og enhver; og kokken ved Stranden, som indfører lækre retter fra det franske køkken. 

				En glasbrænder og en godsejer

				En fransk glasbrænder skiller sig ud fra mængden, og det er Hans Robert Colnet11, der kommer til byen i 1650 og skaber sig en købedygtig kundekreds. Han får bestalling som kongelig glasbrænder og skal levere spidsglas til hoffet.12 Colnet er så habil til sin metier, at kongen i 1658 overdrager ham en grund ved Løngangen for at opføre et glasværk. Svenskernes belejring af byen gør det umuligt, så den driftige franskmand melder sig til artilleriet, og snart bliver han indviet i fremstillingen af ”krudt, fyrværks- og laboratorie videnskab”. Det kommer ham til nytte, da han i 1660 sejler ud med et kaperfartøj, og omkring slottet Dragsholm i Nordsjælland udspiller der sig nogle heltemodige bedrifter med ham selv som iscenesætter og i hovedrollen. Efter nogle succesrige togter bliver han kompagnichef og major. Han kan mere end de fleste, og på land kaster han sig som bygmester ind i opførelsen af en række gårde i hovedstaden og bliver en holden mand. Så da den næste krig mod svenskerne bryder ud, kan han låne regeringen betydelige midler til krigsførelsen; en ufornuftig investering skal det vise sig. For riget savner penge til at betale ham lånet retur, hvorfor han må affinde sig med at få tilskødet en række jorde. Men til hvilken nytte? Konjunkturerne er mere end dårlige, og alle holder sig tilbage med at bygge. Igen slår han sig ind på den militære løbebane som en sikker levevej, og han opnår rang af oberstløjtnant. Colnet dør den 7. februar 1694 og begraves i Sankt Petri.

				Hans landsmand Laurence de Boisset kommer til København i 1685 og gør en flot karriere som dansk general med tjeneste over det meste af Europa. Også inden for forretningslivet er han aktiv, blandt andet som medlem af direktionen for Vestindisk-guineisk Kompagni. Han erhverver herregården Basnæs ved Skelskør i 1714 og bliver hvid ridder tre år senere.13 Som 58-årig gifter han sig i 1691 med Margrethe Elisabeth Stuart, datter af Sophie Amalie Moth; de får sønnen Christian Frederik, der arver herregården. Den franske indvandrer dør i 1728 og begraves i Tjæreby Kirke, hvor man den dag i dag kan møde ham ved inskriptionen fra 1721 på kirkens klokke:

				Her hænger jeg igien til Herrens ævig ære

				som faldt der mine been mig ikke kunde bære.

				Jeg klinger ey for mig, men kun for Tiære By.

				Tack General Boysset, der lod mig støbe nye.

				Kongelig kunst

				De fleste af de fremmede frister dog en kummerlig tilværelse. Kun når hoffet indforskriver franske kunstnere, musikere og skuespillere, er der tale om noget, der minder om gennemtænkte og gensidigt aftalte flytninger. Det gælder blandt andre tapetmageren Dagoreau, stensliberen Peringard og guldsmeden Dubois, ”som paa samme Haandværk til Paris Mester været haver Ret til at bliver optaget” i Københavns Guldsmedelaug samt danseinstruktøren med viden om gode manerer, Monsieur Daniel de Pilloy, som er kaldt til af dronningen. Den franske maler og stukkatør Claude le Coffre er også kaldt til byen og får i januar 1687 kongelig befaling til at ”forrette adschilligt, som hand schal hafve Viidenschab om, saasom udi Marmor, Metal, Vox, Gyps-Verch og deslige”.14 Hans broder Éstienne følger med, og de omtales almindeligvis som stukkatører, selv kalder de sig billedhuggere og malere. De arbejder ofte sammen, og i en kontrakt om loftet i dronning Sophie Amalies audiensgemak og alkove i det nye lystslot Sophie Amalienborg hedder det: ”Claude og Éstienne Coffre skulptører og malere vil solidarisk udføre stuklofter i audiensgemakket og alkoven efter de godkendte tegninger og i de farver, som behager hendes majestæt.”15 En tredje franskmand, Jean Éstienne, skal lede snedkerværkstedet.

				Claude le Coffre gifter sig den 17. august 1669 i København med den franske frøken Marie Trouillet de la Brière. Deres børn og børnebørn bliver på sin vis stamtræet til en række franske familier i byen, blandt andre de Montaigu.16

				le Coffre dør ved årsskiftet 1690/91 og begraves den 10. januar 1691. Han oplever at se sin søn Benoît tage afsæt til en fornem karriere, der gør ham til landets betydeligste maler under Frederik IV. Hans virke er så værdsat, at han i et brev fra 1707 kan skrive, at han med sin pensel har underholdt sin moder til hendes død og desuden to søstre og en broder samt en børneflok. Hans ægteskab med en fransk frøken fra den franske koloni er endnu et vidnesbyrd om, at denne kreds af franske mænd og kvinder ikke integrerer sig; de bevarer deres franske sprog, som de bevarer deres franske traditioner.

				Omkring år 1660 er le Coffres landsmand, huguenotten Paul Prieur, hentet til København for at arbejde som hoffets emaljemaler. Han er født i Paris i 1620 som søn af juveler Paul Prieur, Bourgeois de Paris et Habitant de Genève. Som en sand mester udi emaljeringens svære kunst fremstiller han af den kongelige familie et stort antal portrætter, der i dag ses på Rosenborg. Han arbejder også for flere store og indflydelsesrige personer som kongens rentemester og byens statholder Christoffer Gabel og rigskansler Peder Schumacher Griffenfeld. I 1681 forlader Prieur Danmark, måske misfornøjet med, at hoffet har sendt bud efter flere franske malere og emaillører, som Jacques d’Agar, Louis Goullon og Josia Barbette. Ved hans afrejse mister den særegne kunstart emaljen sin ”maître d’art”.

				Noter

				1	Udtalt af Laurent Angliviel de la Beaumelle under dennes tiltrædelsesforelæsning i 1751 ved Collège Royal de Langue et Belles-Lettres françaises i København. Kilde: Engberg 2005, side 59.

				2	Nielsen 1881, side 332. 

				3	Rantzau var gennem næsten et halvt århundrede statholder i hertugdømmerne, og var som sådan den danske konges stedfortræder. Han udmærkede sig også som kunstmæcen og forfatter til flere astrologiske værker.

				4	Nielsen 1881, side 332.

				5	De fredsaftaler, som den 24. oktober 1648 formelt afsluttede Trediveårskrigen, kaldes Den Westfalske Fred mellem alle betydende regenter i Europa. Sejrsmagterne tegner et nyt landkort. Danmark var dog ikke med ved bordet, paven ej heller.

				6	Brillat-Savarin 2001, side 14.

				7	Nielsen 1889, side 142.

				8	Den Danske Mercurius, marts 1671.

				9	Henrik 2007, side 60.

				10	Nielsen 1889, side 204.

				11	Hans nationalitet er dog usikker. Nogle kilder anfører Fran­krig, andre Tyskland.

				12	Glas på fod, der bliver smallere og spidsere nedad til. Typisk brugt til brændevin.

				13	Dannebrogordenen fik sin første skriftlige statut i 1693, og ifølge denne havde ordenen kun én grad, betegnet ”hvid ridder”. Den kunne tildeles danske fyrstelige og adelige mænd.

				14	Bobé 1912, side 83.

				15	”Nous Claude et Éstienne Coffre … sculpteurs et peintres somme ce jour d’huy convenus avec Sieur Benoist Cheulles … nous obligeons solidairement l’un pour l’autre de faire le plafonds de stuc de la chambre et alcove du palais de sa Majesté suivant le dessing que nous avons fourny au Sieur Cheulle qu’il nous a remi et maint de lu signé de faire et achever les peintures en leur perfection meme telles pieces qu’il plaira a Sa Majesté de couleurs vives.” Kilde: Grandjean 1994, side 44.
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				Lerchenborg Slot ved Kalundborg, parti af haven.

			

		

	Jean Baptiste Descarriéres de Longueville
1699-1766
En fransk ingeniørofficer skaber en af landet fineste barokhaver, han tages til fange af sultanen af Marokko, han udarbejder forslag til en fortifikation af fæstningen i Fredrikstad, han bliver fornemt gift, han bisættes i Christianskirken på Christianshavn.
Longueville kommer i 1738 til København efter anbefaling af landgreve Carl Hessen-Philipsthal, der fra barnsben har en familiær og næsten daglig kontakt til København. Hans onkel er kong Christian V. Som 16-årig kommer Carl på det kongelige Ridderakademi og vælger derpå en dansk militær karriere; i 1731 får han tildelt Elefant­ordenen. Han er i felten over det meste af Nordeuropa, og det kan meget vel tænkes, at han under krigsførelsen i Flandern har mødt den jævnaldrende Jean Baptiste Descarriéres de Longueville. Sikkert er det, at landgreven anbefaler Longueville over for den danske konge, og med rang af kaptajn i fortifikation slår franskmanden sig ned i København.
Som ingeniør kan han ikke blot gøre gavn ved hæren, men også som ritzemester1, dvs. arkitekt for kongens bygninger, private som militære. Blandt hans første opgaver er medvirken ved opførelsen af det nye Christiansborg, der efter en halv snes år nu i 1740 er klar til beboelse. Slottet præsenterer sig som et prægtigt firfløjet rokokopalads med ridebane og slotskirke – samme sted som den nuværende – og det er blandt samtidens absolut fineste bygninger. Udgifterne er da også enorme, idet hele herligheden koster over halvdelen af et års indtægt for hele riget. 
Longuevilles nærmere opgaver er ikke kendt, men at han er en person med mange kompetencer og derfor eftertragtet, vidner følgende korrespondance om. Således skriver Christian VI den 23. august 1740 til flådens øverste chef Frederik Danneskjold-Samsøe: ”Kaptajn Longueville ønsker vi på forhånd at beholde i København, fordi han har udtænkt sig en forbedring af kaminerne, som vil give meget mere varme end andre kaminer, giver ingen røg, og ingen ubehag i værelset. Heraf har vi ladet lave en prøve i Charlottenborg, hvilken dog ikke er helt færdig endnu, og indtil denne prøve er færdig, så længe vil vi gerne, at Longueville forbliver her. Angående i morgen vil vi gerne befri ham for at tage med på expeditionen og ønsker, at hans sundhed vil bedre sig.”2
En pragthave
Samme år beslutter general Christian Lerche sig for at opføre en passende hovedbygning på sit gods Lerchenborg, og han gør Nicolai Eigtved ansvarlig for hele projektet, også haven eller rettere parken. Bygherren ønsker et ”Maison de plaisance”, altså en bolig som modsat residensen i hovedstaden skal være et fredfyldt fristed. På en af gårdfacadens sidefronter har han da også markeret dette synspunkt ved på en stentavle at indskrive:
Hvad kan man bedre ønske sig her i livet, 
end i sit fædreland, i sit hjem, under tæt tag, 
uforstyrret at høre regnen falde.3
Syv år skal der gå, før hovedbygningen er rejst, og før stregerne kan tegnes til parken; en opgave som tilfalder Longueville. Fra sin ankomst til slottet den 17. oktober 1747 arbejder han intenst hen over sommeren med at forme planen i ”den store stil” og efter barokkens bedste mønster. Ingen tvivl om, at han i høj grad finder inspiration i sin landsmand Antoine-Joseph Dezallier d’Argenvilles berømte bog La Théorie et la Pratique du Jardinage fra 1709. Bogens anvisninger er idealet for tidens barokhaver, og over hele Europa er dens indflydelse synlig med en klar sammenhæng mellem hovedbygning og park via et fast aksesystem med hovedalléer og tværalléer. Sammen med bygherren og dennes gartner, Heinrich Spath, anlægger Longueville haven, parken og lindealléerne, faktisk som vi i dag ser dem. Det var dog ikke Longuevilles ønske at beplante med lindetræer, men da det var tidens mode, og da greven havde det afgørende ord, blev det lind.4 Hovedalléen, som fortsætter på begge sider af hovedbygningen og avlsgårdene, er den overordnede midterakse. På begge sider af parterrehaven løber to dobbeltalléer, som – i et ”skuldertræk” dekoreret med mytologiske skulpturer i nicher – forenes med hovedalléen, inden denne fortsætter ud i den oprindelige tilkørselsvej til godset. Der bliver indkøbt tusindvis af træer og buske fra planteskoler i Kalundborg, i Lübeck og i Holland. At det ikke er nogen enkel sag at rekvirere de ønskede planter, vidner dette svar fra slotsgartneren Fr. Bruhn på Amalienborg om: ”Jeg vilde ønske, at jeg kunde tjene hans Excellence, med de forlangte Ypern (Elm), Mend jeg eyer sandt for gud ikke en Eneste …”5
Anlægget bliver berømmet af samtiden, og grev Johan Ludvig Holstein fra det nærliggende Ledreborg er så imponeret, at han får lavet en skitse over herligheden, der tjener som inspiration ved udformningen af hans egen have til Ledrebog.
Skiftende tider og moder sætter deres præg på have og park; der trækkes fra, og der lægges til. Da den såkaldte engelske havestil kommer til Danmark omkring 1800, ønsker også Lerchenborgs daværende ejer at tillempe det regelbundne barokanlæg efter den seneste trend. Også i årene som følger, sker der store ændringer. Den oprindelige køkkenhave syd for parterrehaven viger i 1966 for en rosenhave med over 20.000 ædle franske roser. Men en så stor rosenhave beslaglægger næsten al den arbejdskraft, der er til rådighed for den løbende pasning af hele parken, så da man i 1983 endelig beslutter at reetablere og bevare de Longuevilles oprindelige barokplan, bliver disse arealer igen udlagt til nytte- og skærehave. Også frugthaven, fra hvis bær Lerchenborg-vinen presses, genopstår her.
Med denne tilbageførsel af have og park til det oprindelige anlæg er der draget omsorg for at værne om et af Danmarks bedst bevarede totalanlæg fra 1700-tallets midte. Og Longueville er stadig synlig i form af haveplanen og ikke mindst de nyrestaurerede buegange, der i europæisk sammenhæng er en perle.
Så til søs
På Longuevilles tid hører den danske flåde til de største i Europa med opgaver i alle farvande; fra Nordhavets kulde og is til tropernes hede, fra Vestindiens farlige sygdomme til Ostindiens eksotiske kyster. Den oversøiske handel skal beskyttes mod fjendtlige stater, sørøvere og banditter. Især de nordafrikanske farvande og kyster påkalder sig flådens opmærksomhed, for her skal alle farter passere, hvad enten togtet går til de danske tropekolonier i Afrika, til Indien eller til Vestindien. Ikke mindst Barbaresk-staterne6 volder store problemer med deres kapring af kristne handelsskibe i både Middelhavet og Atlanterhavet; ja undertiden helt op i hjemlige farvande. Skibe og ladninger bliver taget som prisegods, og mandskaber og indbyggere bliver gjort til slaver for at trælle under kummerlige forhold, indtil de som regel løskøbes for penge indsamlet i hjemlandet. Ikke nogen holdbar situation, at skibe under majestætens flag må frygte at besejle Middelhavet, ligesom det heller ikke er acceptabelt, at kongens undersåtter skal trælle for konkurrerende magter. Ikke kun tvillingeriget har problemer, også andre store søfartsnationer må lide den samme tort. Som svar på Barbaresk-staternes hærgen har flere lande sendt deres flåder mod de nordafrikanske havnebyer, men forgæves. En bedre model er at indgå traktater, som sikrer tributbetalinger til gengæld for handelsskibenes uhindrede fart. Også Danmark-Norge slutter en traktat med Algeriet i 1746 og snart derefter med de øvrige berbere. Arrangementerne fungerer som regel til begge parters tilfredshed, men Marokko udgør et særligt problem, så ved trusler, ved bestikkelse og ved privilegier søger man at vinde de lokale fyrster for sin sag.
I 1749 melder den marokkanske jøde Zumbel sig i København og fortæller levende og overbevisende om mulighederne for at tjene gode penge ved handel på Marokko. Christian VI og hans nærmeste går i gang med forberedelserne, der varer to år – også fordi man skal tænke sig godt om. Det er jo ikke folk af egen støbning, man skal engagere sig med, men pirater. Tidligt bliver Longueville inddraget, og i et brev skriver Moltke til Bernstorff i oktober 1750, at ”Jeg sender vedlagt planen fra … Longueville som jeg har talt med ham om her til morgen … Majestæten har besluttet at sende Longueville til Afrika … om det var muligt at etablere en profitabel handel.”7 To fregatter og to handelsskibe bliver bemandet og udrustet. Men krudt og kugler alene gør det ikke. Om bord er også kostbare varer til sultanen, for private gaver er en afgørende del af forhandlingsforløbet.8 I april 1751 kan eskadren lægge fra Københavns red og sætte kursen mod den marokkanske havneby Safi med det klare formål at oprette et marokkansk handelskompagni, et faktori og flere varehuse i området; alt baseret på en handelsaftale mellem de to lande.
Om bord er Longueville som leder af den danske forhandlingsdelegation. Hvorfor han er valgt, er uvist, for han kender ikke noget til Marokko, og han kender ikke noget til handelsforhold. Måske har hans franske baggrund og det franske sprog som modersmål været afgørende, for sultanen, Muhammed ben Abdallah, er ikke blot frankofil, han mestrer også det franske sprog. De første kontakter er positive, så da alt tegner lyst, går delegationen i land, mens eskadren sejler videre til Algier for her at indlede forhandlinger om et udvidet samarbejde. Med held og dygtighed får Longueville underskrevet en handelsaftale, der blandt andet omfatter en femårig dansk forpagtning af tolden og monopol på havnene i Safi og Santa Cruz, så kun danske og norske undersåtter må handle på strækningen mellem de to byer. Longueville er dog gået langt ud over sit mandat, og det skal snart vise sig faretruende. Men inden det kommer så vidt, sender han optimistisk et brev til Simon Hooglant på fregatten Falster, chefkaptajn for hele ekspeditionen. Hovedindholdet er dette: Jeg, J.B. de Longueville oberstløjtnant og ambasadør af hans kongelige majestæt af Danmark og Norge, bevidner og deklarerer, at ikke bare denne by, men også alle stederne omkring er friske og i det hele fri fra pest og alle andre farlige og smitsomme sygdomme … Derfor kan premierløjtnant F.C. Kaas som chef for den militære styrke ombord på skibet Neptun følgelig lægge til anker i denne bugt og gøre sig rede til turen mod København. Jeg har undertegnet dette brev på ære og samvittighed med mit våbensegl. St. Crux. 17. september 1751.9
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søger sig et berømmerligt Eftermæle.”12 Men noget helt andet hensyn gælder for den kongelige familie, hvor en prægtig begravelse er en ret og en pligt, som det er det ud over hele Europa i 1600-tallet og begyndelsen af 1700-tallet; disse år er glansperioden for katafalkerne.
Det ustabile forhold til naboen Sverige, der efter Trediveårskrigens afslutning er blevet den dominerende magt ved Østersøen, kræver en hastig udbygning af danske forsvarsværker.
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